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Technische Daten
Bestûckung

Wellênbereiche

5 Transistoren, 5 Dioden, 1 Stablllsator,
2 Selengleichridlter, 1 integrierte Schaltung
(mit 13 Transistoren und 8 Dioden)
UKW : 87,5 ... 104 MHz
KW 1 = 6,9 . . . 18,4 MHz (41 

-16 m)
KW2 = 5,95... 6,2 MHz (4g-m-Band)
MW : 520 ...1620 kHz
LW = 150 ... 350 kHz
AM 6, davon 2 verànderbar durch C
FM 11, davon 2 verànderbar durch L
EIN/AUS, LW, MW, KW 2, KW I, UKW, AFC
je 1 Flacibahn-Elnsteller für Hôhen, Tiefen,
Lautstàrke

Abstimmung:
Lautsprecher:

Ausgangêleistung

Antennen:

Anschlüsse:
Stromvercorgung:

Sicherung:

Anderungen vorbehalten!

AM/FM ein Knopf
perm.-dyn. Lautsprecher 13 x t8 cm
und I Hodlton-Lautsprecher 5 cm O
4 Watt bei NeEbetrieb (Musiklelstung)
2 Watt bei Batteriebetrieb
Ferritantenne für IMW und LW,
Teleskopântenne für UKW, KW1 und KW2
TA/TB, Lautsprecher/Kopfhôrer
I Volt, 6 Monozellen à 1,5 Volt
oder Nekbetrieb 110/220 Volt, umlôtb6r
110 Volt: 100 mA T
220Volt:50mAT PrimAr

Kreise:

7 Drucktâstên

flegler:
)

ta

Technical data
Equipment:

Wave ranges

Loudspeakors

Output power:

Aerlals:

Connectlons:
Power supply:

5 transistors, 5 diodes, 1 6tabilizer,
2 selenium rectifiers, I integrated circuit
(wlth 13 transistors and 8 dlodes)
FM = 87,5 ... 104 MHz
SW 1 : 6,9 ... 18,4 MHz (41 

-16 m)
SW2 = 5,95. .. 6,2MHz (49-m band)
lr,lW : 520 ...1620 kHz
LW : 150 ... 350 kHz
AM 6, 2 of which vâriable by C
FM ll. 2 of whicà variêble by L
on/off, LW, MW, SWl, SW2, FM, AFC
1 slide control for eâch trebles, bâsses,

AM/FM one knob

perm. dyn. loudspeaker l3x l8 cm
and 1 treble loudspeaker 5 cm O
4 W mains operation (music)
2 W battery operation
fê.rite aerial fôr MW and LW
telescopic aerial for FM, SWt and SW2
PU/tapê, loudspeaker/eârphone
I V,6 mono cells of 1,5 V each
or mains operâtion 11O/220V, to be
commuted by soldering
110V:100mAT I

220 V: 50 mAT I PrrmaU
Fuse

Subject to modifications!

Caractéristiques techniques
Armement

Gammes d'ondes:

Circuits:

7 touches:
RéglageB:

Syntonisation

5 tranêistors. 5 diode6, I stabilisateur
z redresseure au séÈniL., i"i.*ii-i"iâgre
(avec 13 tran6istor6 et Sdiodes)
FM = 87,5 ... 104 MHz
OC1 = 6,9... 18,4MHz (41 

-16m)OC 2 : 5,95... 6,2 MHz(bande4gm)
PO = 520 ...1620 kHz
GO : 150 ... 350 kHz
AM 6 dont 2 varlables par C
FM11 dont 2 variables par L
marche/arrêt, GO, PO, OC 2, OC t, FM, AFC
1 contrôleà gllssiere chacun pouraigus,
graves, volume
AM/FM un bouton

HP perm. dyn. l3 x l8 cm
et I HP pour lês aigus 5 cm O
4 W (fonctionnement secteur) (muslc)
2 W (fonctlonnement piles)
antenne ferrite pour PO et GO
antenno télescopiquê pour FM, OC 1 et OC 2
PU/m8gnéto, HP/écouteur
I V. 6 piies mono de 1,5 V chacune
ou fonctionnement aecteur 11O/220 \1,

à commuter par soudure

Haut-parleurs:

Puissance de sortie

Antenneg:

Prises:
Alimentatlon
de courant:

Fusible:

P

'110 V: 100 mA T
220V: 50 mAI )

Tous drolts de modifacation réservés!

primaire

TELEFUl{I(E1I

Circuits:

7 push buttons:
Contrcls:

Tunang:



150

5,95 -
87.5

s20

J

û

L

I

I

L

-1

IT,

L-

o

B r4 31255

o

Or "".tr

I
I
I)

Zf: FM = 10,7 MHr

oI I

.I

a

Ct I6'ii'

'tl

2)k

63r

al 2t 1

J-------1 :

tt

81

I

t1

ù6.:

".,,ôI

?,,..9

T :9&

,']
il,i]l,

tr

I
l

I

Gleichspannungsangabe Netzbetrieb mit eingelegten Bênêrien (9V)
Gleichspannungsangabe Batteriebetrieb

Dc-voltâgê indicâtion mâins operarion with insêrred b6tteries (9 v)
DC-voltage indicstion banery operation

H Hèhen

Phono {AufnÂhme TB - Wledersabe TB und

lntegrierter Schaltkreis fûrZE- und NF-Têil
TAB 460 O (Ouad-Line) 5a1a

Keramikschwinge. 460 kHz
Keramlk-Filter Murêtâ SFC 10,7 MA
SkalenlampeTV300mA
Stâbilisierung de. Versorsuhssspannuno tur

Elektronische Umschaltunq für den wahlweisen
Netz- bzw. Batteriebeÿieb
Ein/Aus-Schâlter Batterle/Netz

FM

B 230

a 231

B 232

Ræ
8u æ1

tc 250

KF 2æ
KF 251

La 701

Gr 201

)

B 230

R 231

R2
B 262

Bu æ1 =

lC 250 =

KF 250 =
KF 25I :
La 701 :
Græ1 =

Grâ4 =

s201/s202

Cr 2O4

t''r,

lndlcation dê tênsion êontinue eh fonctionnement secteur avêc piles

lndication de tonslon contlnùe en fonctionnêment piles
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sæ1/s202
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= AM suppression

= PU (tape recordins - tape playback ând records)
= inteqrared c,rcu,t for tF and AF boardê

IAB a60 Q (Quêd Lrne) sal4

PU (enreg,strêment magnéto - lecture masnéto

circuit htégré pour blocs Fl et BF
TAA 0 Q (Quad-Line) sala
résonateur céramiquê 460 kHz
f ltre cérmique Murata SFC 10,? MA
ampoule cadrân 7 V 300 mA
stôbilrsàIon de la tension d'alrmentètion pour le
bloc OUC/FM
commutation électronique pôur le foncttonnement
sélectlf à secteur ou à piles
intenupteur mârche/arrêt plles/3êcteur
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F 230

H 231

B 232
a 262
Bu æ1

tc 250

B 230. =

Bn2
R262
Bu æ1 :

tc 250 :

KFzfi:
KF 251 =
Lâ 701 =
Græ1 :

Ctæ4 =

s201/s202
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>50kn/V

KF 250 : ceram c resonator 460 kHz
KF 251 : cerâmic fitter Murara SFC 10.7 MA
Lâ 70! = dlal bulb 7 V 300 mA
Gr201 = stabitisâtion of the service vottâge for the FM

tuning unt
Græ4 : electronic commutation for sslective main§ or

battery operat on
Sæ1/Sæ2 onloff switch battery/mains
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UKW-Mischteil 41.3734.000 - 00
FM-Tuner
Bloc OUC/FM

Verstârkerplatte 4t.3660.002 - 00
amplifier board 

-.or
bloc ampli

Die Umschâltung von Nelz - auf Batteriebetrieb und
umgekehrt erfolgt elektronisch. Solange der Netzstecker
an der Steckdose angesch106sen ist, arbeitêt das Geriit
im Netzbetrieb und die Batterien werden durch einen
Ladestrom regeneriert. lst dêr Netzstecker von der
Steckdose getrennt, wird der Strombedarf aus der
Batterie entnommen.

The conversion from mains operation to battery ope-
ration and vice versa is carried out electronically. As
long as thê mains plug is connected to the mains socket,
the set operates on the mains, and thê batteries are
regenerated by a charging current. lf the mains plug
has been separated from the mains socket, thê current
is provided by the battery.

La commutation du fonctionnement secteur sur le fonc-
tionnement à piles et inversement s effectue électro-
niquement. Si long que la fiche secteur est branchée à
la prise secteur, le poste fonctionne sur secteur, et les
piles sont regénérées par un courant de charge. Au cas
oir la fiche secteur est déconnectée de la prise secteur,
le courant êst pris de la pile.
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Ladestromübêrprüfung:
Der Ladestrom wird bei Netzbetrieb überprüft, da bêj
dieser Betriebsart die Batterien durch eineh Ladestrom
regeneriert werden. Die Batterien mü6sen für die
Messung I Volt haben. ln diê Battêriezuleitung wird ein
Strommesser geschaltet. Der Ladestrom soll:wischen
3 mA und I mA liegen.

L2X

212

lrll, L 213

L 215

121

1221

L 213

L?22

Checking of the charging current:
The charging current is checked during matns opêration,
since during thrs sort of opêration, the batteries are
regenerated by a charging current. For the measure, the
batteries must have I V. A currênt meter is to be inter-
po6ed in the battery line. The charging current should
be between 3 mA and I mA.

Vérification du courant de charge:
Le courant de charge est vérifiée pendant le fonctionne-
ment sêctêur, car avec ce mode de fonctionnemênt, les
pile6 sont regénérées par un courant de charge. Pour la
mesure, les piles dojvent avojr 9V. Un inêtrument de
mesure e6t à brancher dans la lignê de batterie. Le
courant de charge doit être entre 3 mA et I mA.
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Abgleichtabelle AM . Alignment Chart AM . Tableau d'alignement AM

Abgleichreihenfolge
Sequence of alignment

r^\

B 230
4tl0 kHz

## *"

0,

l-.

:_l

M 2t9

60ç)
r00 K

M 216
M210, , M 212

L 2ût251

L 253/254 mâxi

L 2§2/263

Oszillator

Ocillateur

Signêl genêrator
Générateur

10K
l-----------> M 213

10 nF

B]60Q

M214

I

6m kHz

1450 kHz

L 216

c 220

170 kHz I 220

KI
8,I MH2

15,2 MHz

L 211

c 213

K 6,07 MHz c 216

Circuit

600 kHz

1450 kHz

L 701

c 201

170 kHz L 703

56A 179F

l---------> M 2ol

22sJ

M 292

8i600

KI
8,1 MHZ

15,2 MHz

LæI

c 20r

K 6 07 MHz c 205

' ZF-Abgleich:
Die ZF-Selektion wird be,m balazzo u.,versar 301 tur
AM und FM mit Hvbridflltêrelnhelten durchoefLhrt.
Oabèr w,rd d e \achbarserêkron durch nrcàr âiiqre'ch-
bare Ksramikfilter, die Weitâbselektion durch âb-
gleiêhbare 8eâktànzf ilter übemommen. D1e Besonsnz-

frequenz dêr kerahlschên Flltsr ka.n b€stimmlen
2ulàêsigen Exehplarstreuungsn unterllegên, daher ist
der Abgleich mit elner Festfrequenz nicht mèglich.
Die Fleâkiànzkreise müssen vlelmohr mit Wobbel'
eender und Sichtgeràt der Besonanzfreqlenz der kera-
mischen Filter ângeqlichen werdên. Für AM sollte
ein Wobbler mit 25 Hz Sàgêzahnablenkung 2ur veF

fùgung stehen. Die Durchlal)krrue sott bei beendetem
Abslerch ernê marimale ftache. §ietioen Kurvenver-
lauf ,m Du,chlâ3bere.ch Jrd svmmetiische ttênken
aufweisen.

lF alignment:
At the bajazzo universal 301, lhe tF setection for AM
ànd FM i§ êffectuared with hybrid-fitter units. whsreat
thè €d,acent selection rs done w.th non sdtustabte
cÊramrc frlte s and the lonq-d.slance seledion wrih
aqjustable /eacrânce tiltels. The resonênt freqùercy
of the cer€mic filters may be subject to cenain ad,
niss,ble e<€mplBry dispersions. There,o,ê. the aliqn
mènt wilh â stâtionarv frequencv .s not Dossrblê.
The reaetance crrcuits must rarher be âdapted by help
oI â wobbulator and oÊcilloscopê io rhe resonant
trequêncy ot ths ceramic filters. For AM, 6 wobbu.
lato. with a Baw-tooti deflection of 25 Hz should be
avarlable. At lhe end of rhe aliqnment, the rrans
mission curue has to show â mar,mum surfacè. ê
steâdy curve cour6e in thê trEnsmission rênEe ând

Alignement Fl:

Abgleichpunkte Alignment Points Points d'alignement

Au bajazzo univèrêâl 301, la séloction Fl
FM s'€ffectue êvec des blocs filtres
lasé lection adjâcente est faite par
hiques non-êjustâblæ ,lâ sélection à longue portéê
par des frltreÊ à réactânce âjustâbles. La frequence
de résonancê des liltreê cérâmiques peut êùe sou-
m,se à cenarnes drspe€,ons exemplsires adm,s-
s'bles. C'est pourquoi l'slisnement avec une fré-
quence frxe n est paê possible. Les cncuits à réac-
tace dolvent plutôt ètre adâptés à la fréquence de
résonance des filkes céramiquês à l'aidê d un wo'
bulateur st oeclllo8cope- Pour AM, il faut un wo-
bulâteur avec dévlêtlon en dents de scie de 25 Hz.
L'alustage termhé, la caractérlstlque de trànsmission
dolt présenter une surfacê maximale, une marche dê
courbâ constante dans le secteur de p€Bsaoe et des
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Ankopplung voî Wobbler und Siêhtgeràt
Connection of wobbulator and oscilloêcope
râccôrdement du wobulateur et oscilloscope



S,gnâl senerâtor
Empfiinqer Abgleichreih6nfolqe

Sequêncê of alisnment
Ordre d'alignemênt

Ausgansslnstrumént

Outputmètre 
U,

lntermed iate f req!ency

Moyenne fréquence

(hochohmis)
10,7 MHz unmodullet
(hish impsdâncê)
10.7 MHz unmodulêted

{haute impédsncê)
10,7 MHz non modulé

95 Mhu

l----+ M 2or

Ri60Q
M 2û2e n æ0 mini

1611 ) .
L 612/ô13 ') .
L2fi/257 ') .
L 259/260 ") .

Maximlm AC norse

maximulh du brult AM

2,2 K

l-t r',l zoa

10 nF

10,7 MHz

Bi60a

M 205

1201

rm1

B 262

L 259/2æ

L 259/260

o
B 230

auf kleinste Lâutstërke

for minimum volume

sur souffle minlmum

Oszillator

95 MHz

gedriicl(t

tv 20r

R 60ç)

M 202

c 619

AFC
1.

M 201

24orl

M 292

AFC.Pnrfunq

1æ pV vâlàbles unlque-
ment pour là vérifêcâtiôn
AFC

Taste fùr Sêharfabstimmuns
!]9!! sedrûckt

Leave the AFC push button

Touche syntonisarion
automat,que FM ,M appuyée

Null

AFC
2. 95 MHz

bi§ zu einem Anstieo des lnstrumentes

for increase of lJ, meter readinq to
iusqu'à la déviation de U, sur

AFC
3.

Tâ8te Schs.fabstimmung eindriicken
Bückgâng des Ausschlaoeê dês
lrctrumsntes Ur auf
qgElg§g AFC puêh button; roadins
on U, meter will decrease to
Touche êyntonisatlon automêtique FM
9P!!y99. Aisu,llê de l'inêtrumênr U,

0,5 a

Alignment Ghart FM
Alignmenr wirh t volr AVC

Tableau d'alignement FM
Alignêmênt sur I volt AVC

Abgleich nach Osziliograph
Alignment by Oscilloscope
Alignement avec oscilloscope

Abgleich nach lnstrumenten
Alignment by lnstruments
Alignement avec instruments

(avc)
25 rA

Ur

lpunh)

Uz

100k r00* 47h

Fur don Abgleich mit Wobbter und Sichtqeràt
mu0 dle Verbinduns zu C 271 (AVC-Etko)
aufqetrennt werden.

For the a,ignment with wobbulêtor and oscl o-
scope. thè connection to C271 (AVC elecrro,
lytic capacitor) must be isolated.

Pour l'alignement avec wobulateur et oscitto-
scopo, la connexion à C 271 (condensateur étec-
ÿolytique AVC) doit êt e séparée.

(Nul

47k

Schalter
Switch yl

IûOK

Eingang

') auf maxlmâlên Flâchenanhatt und akkuraten
Kurvenverlauf abqleichen

align to mêximum surrace ed st€ady curve

aligner sur surfâce maximale et marche ds
courbe constante

") âuf Symmekie der Demodulâtorkennlnre

adjust symmetricâtly to demodutàtor curye

à régler Âymétriquêmênt sur la couôê
M218

y2

M216 M217 M215 M217 M216 M218

§

Couplage

10,7 MHz (mc)

æ% Amplitùdên-

30 ÿô âmplitude

30 % d'amplitude

lntermediate clrcult
Circuit intermédiairs

c6æ

Abgleichtabelle FM
Abgleich bêi I Volt AVC

S
a Mit Sichtgeràr abgteiche.
a Align with oscilloscope
a Alrgnêr avec vumètre

I
I



Ersatzteile Spare Parts Pièces détachées

:z3o 9-,4899 Ër'!
e. "i ùô"
:E!É ôo9
i.3:* iË3

:23" P-,
:EâH gËE
9* ût (5o o
ËËlÈ *sB',ià23 ààù

A, Gêhâuseteilâ

Gehâusê-Obertett

ïragêgriff befestrOunÊ
Bremsscheibe fü. Traoeoriff befestiquno
scheibe mit 4 zaofen
fu. Tcoeo,,ffbefestiouno
Scheibe tur Iragegrillbefestisunq
Senkschraubè AM 4xB

Zlerahmen für Skala
Zierskeifen fùr Gehiiuse
Drèhknopt Iur Sendere,nstettuno
Schrebelnopl
Abdeckunq fur Buchsen

Feder fùr Deckelknopf

B. Verstârkerplatte
VeÆtarkerplatte, kpl.
UKYV E'nqanqs.und M,schte I

Osz'llâtorspùle KW
OszrllstorsDule MW

ZF Filter 460 kHz
ZF-Filter 460 kHz
FÀ,4 Demodulslor (PrimâÊTertiàrspule)
FM-Demodùlstor (SekundarsDU el
zF-Frltersoule,160 kHz
Schichtschiebewiderstand 100 KOhn

Schichtschiebewiderstând 1m KOhm

Schichtschiêbewiderstand lKOhm

Blàttf eder Iùr Schrebereôlêr
HerRlerter l30 Ohm
Einslellreglêr 3 KOhm
lntegr êrter Schaltkre s TBA 460 A
Keramlkschw noer 4m kHz
KerêmiHilter rÔ,7 MHz
Skalenlampe 7Vl3æmA

æ9 979 929
3æ 97 917

Gr 201
Ct 2{/251
Gt 252
Gt 2A/2U

3æ 947 918
3æ 968 902
309 970 904

rm1
I m/2æ

c m1/213
c æ5/216
c 201/220

D. Dioden und Glêidtridtter
Dode BZY85/ C 6V2
Diode AA 112 P

Glelchrichter B 30 C 450 / 3OO Kp

E. Trânsisloren

Transistor AC 175 / AC 117 P

F. Trimmer
Scheibentrimmer A N 750/10/40
Scherbenÿimmer N15m/10/m
Schêibentrimmer N 750/ 6/25

G. Elkos

309 788 922
309 786 942
309 853 930

c 239
c 2,0/210
c 241/244
c 242/249
c 243
c 245
c245
c 247
c 2Àa
c21t
c 272
c 213

1500 rF / 16 V

zm pF I toY

lmaF/16V
lmrF / 6,3 V

r0.,,F / 6,3 V

309 32s 638
m 324 604gB 324 q\
309 320 715

E
B

E

3æ 450 605
309 450 805
3æ 450 806

3æ 414 664
3@ 410 61 0
309 414 665
309 414 408
309 410 630
3æ413 411
309 410 430
3æ 413 473
3æ 4r3 474
30s 410 439
309 411 441
3æ 41 2 630

309 370 9r s
309 350 921
309 201 918
309 239 91 1

309 239 912
309 211 91ô
w 217 922
3æ 2t8 913
w 221 011
3@ 221 012
309 180 907
3æ 180 m2
309 221 013
309 511 00€

309 982 905
3æ 560 916

L
)
L
B

M
K

B

I
D

N*

3æ ml 950 E
300 000 830 H

300 7r 0 06'2
3æ 764 916
§ 762 9v
3{ê 892 990
3æ 8æ 910
304 833 955
309 833 930
3€9 833 956
3æ 80S 906
3@ 98r 716

3æ so4 929
309 368 011
3æ 2rr4 605
3!9 101 915
3{O 621 601
309 685 505

309 310 904
30s 600 935
3æ 601 9æ
309 700 926
:tog 701 924
309 400 933
æ9 621 922

z
U
E

E
E
c
c
B
B
a
G

Elko
Elko
Eko
Elko
Elko
Elko
Elko
Elko
Elko
Elko
Elko
Elko

D

E

L

c
c
D

N*

N*

Mr 20r
L 20r 204
lm7
L 2og
L 21t-214
L 2t6-218
L 20-222
L 29/251
L 253/29
l2§/257
L2æ/m
L 262/263
E 230

309 382 969
309 8æ 996
309 800 997
300 981 716
309 647 907
æ9 640 918
æ9 640 925

C. Elektrische Teite

Ferritantenne, vollst.

Lâ!lsorecher. oval. 4 Ohm
Hochtonlâulsprêcher. rund, 4 Ohm

G Schmelzeinsâtz T 5]0 mÂ

H. DrucktastensaE

Druckfeder für Tasten
Kammerschâlter AFC
Kammerschalter LW
KammerschalterKW2/ 1 / UKW

l. Mechani.clÉ Teile
Rêhmench€ssls ohnê Tràgor

Zeiget

Seilscheibe FM mit Knopfhalter
Seilscheibe auf Orehkoachss
FLns rur Sei scheibe suf Drohkoachsê
Sch.aube fur Sê'lschêrbè âuf

Zâhnrâd. vollst. für Ankiêb
Zêhnrsd (27 Zàhne) fur Mrschterl

Schrâubê fiir Zâhh.âd
Schleppanschlâq für Drehko
Spannrolle iür Seil
Feder für Spannrollê

Anliebs6e,l 0.5 ûm ô
Sechskantblechschraùbê

Schelle für Hochtonlautsprecher

R 231

R2æ

309 5t 1 009 F

309 51r 010 F

R 241
R 262
lc 250
Kf2æ
Kf 251
La 201

Ît 701
L 701-704
Sa 701
Lt 70t
Lt 7g2.
c 701/74
si 701

æ9 863 9æ
309 867 915
309 832 938
309 823 960
309 9C0 015
309 926 915
3æ 926 929
309 946 711

E

3æ 630 919
309 672 æ1
3æ 671 918
309 695 911

o
I
L

G
L

D

D

3æ 973 703
309 940 911
3æ 940 912
309 946 913
æ9 973 703
309 947 90r
309 926 808
3@ 981 802
309 935 906
309 912 911
30s 870 9æ

904
902

309 972
309 9r0

Seilzug Tuning Drive Entrainement

Zeigerstellung bei Anschlag rechts der FM-Seilscheibe
und Drehko-Anschlag links (etngedreht)

Polnter position at right hand stop FM drivê pulley and
left hand stop variable capacitor (to maximum)

Position d'aiguille brrtée droite poulie cordon FM êt
butéê gâuche CV (6ur capacité maxtmale)

l

Bus 72 - d300 / 7204 / KDA


